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TOIS AWAF1V«XTAIS

"Οσας κατηγορίας, era μή ειπωμεν άληθείας, καί. ούγί ύ
βρεις και ασχήμιας, γράφει κατά της Ελλάδος για μόνη Έ- 
φημερίς των Αθηνών, δεν γράφουσιν ούτε λέγουσιν όλοι οι 
μισέλληνες τον κόσμον.Εις τους έν Έλλάδι όμως πρόσφυγας 
και τους εκ της δούλης, Ϊνα μη ειπωμεν τους ετερό^θονας, 
δεν επιτρέπεται ούτε καν να έκφρασθώσι. συνομιλοϋντες, 
περί της καταστάσεως τουΈθνους. Εκτός δε τούτου δεν πρέ
πει οντοι να έχωσι θέλησιν, ούτε περί της ίδιας ύπάρζεως 
προκειμένον, ο’ύτε περί του μέλλοντος τής Πατρίδας’ έν ένί 
Λόγω ίχθεΐς άφωνοι, μηχαναί άκυροι και ταΰτα επί μισθώ.

Άλλοίμονον εις τόν τολμήσοντα νά είπη ότι τα πράγματα 
τής Ελλάδος δεν είναι Λαμπρά, είς τόν κολοφώνα τής δό^ης 
των καί ούχί ττΛέον ανθρώπινα, άλλα θεία. ίΟ μεγόιθυμος ε
θνικός πέλεκυς του κυρίου Κουμουνδούρου πίπτει άνίλεως 
επί του τραχήλου του τοιούτου καί ή πύρινος γλώσσα των εν 
τοϊς καφενείοις καί παρά τοϊς θεάμασι τό μεγαλεϊον του ’Έ
θνους εργαζομένων τόν κεραυνοβολεί. Καί δικαίως’ όταν τα 
πράγματα τής Πατρίδας διευθύνονται ΰπό τοιούτων καί το- 
σούτων μεγαλοφόνων καί μεγαλεπιβούλων, οι μικροί καί ά
πλοι πρόσφυγες τί δύνανται νά συνεισφέρωσι διά τής γνώμης 
καί των παρατηρήσεων αυτών ·

Καλώς όθεν έπραζεν ό κύριος Κουμουνδούρος, ο τό μεγα
λείου του Έθνους επί πτερύγων ανέμων έλαύνων, νά τψω- 
ρήση πάντας τούς πρόσφυγας Σφακχανούς, άφαιρέσας άπ' αυ
τών τό μουχλίασμένον τεμάχιον τού άρτου, τό όποιον τό 
Έθνος αυτό ς τοϊς έδιδε,ένεκα δήθεν βοηθείας διά τούς 
υπέρ τής Πατρίδος άγωνάς των. Καί καλώς λίγομεν’ διότι 
τινες έζ αύτών ενθυμούνται είσέτι την καταγωγήν των, καί 
ουδέποτε θά εχωσι τά προσόντα, τά όποια ό κύριος Πρωθυ
πουργός τής Ελλάδος κρίνει αίμα τής Εθνικής ανταμοιβής. 
Ουδέποτε θά καταστώσιν οντοι νευρόσπαστα καί τραμπούκοι 
κομμάτων, ένα μη ειπωμεν τόσον χαμερπεΐς, άνευ συναισθή- 
σεως και άνευ συνειδήσεως. Τό δυστύγημα ομως είτε, ότι ό 
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κύριος Κουμουνδούρος εφαρμόζει χαζά γράμμα το «.ar εφται- 
ζεν ό γάιδαρος ra δήρουν το σαμάρι».

Μ' Αλας δέ τάς υπέρ τών Σφακίων παρακλήσεις καί μεσι- 
τίας Κρητών zirar προσφύγων, ευνοούμενων του κυρίου Κου- 
μουνδούρου, ό κύριος Πρωθυπουργός της Μητρος ‘Ελλάδος 
ούτε τδ όνομα Σφακιά δεν υποφέρει να άκούση. Τούτο δεν 
μας εκπλήττει" διότι αΰτά τά κατηραμένα τά Σφακιά υπήρ
ξαν Αποτρόπαια πότε είς τους Σουλτάνους, πότε είς τούς Συγ
κλητικούς της Γαληνότατης Δημοκρατίας των Βενετων, πότε 
είς τούς Σαρακηνούς και Άλλοτε είς άλλους. Έκφράζομεν 
όμως την ευγνωμοσύνην μας είς τούς λαθόντας οίκτον 
και εύαμεστηθέντας νά κάμωσι τον μιτζάν τούτον είς τόν 
κύριον Κουμουνδούρον' διότι, αν και ούχί άλλο, τουλάχι
στον κατώρθωσαν να άναγκάσωσιν αυτόν να φωνάζρ καί μετά 
της μη συνήθους αύτω άγανακτήσεως «δέν θέλω νά ακούσω 
τίποτε περί Σφακίων, δεν είμαι καθόλου ευχαριστημένος μέ 
τά Σφακιά.»

Ταΰτα πάντα μαθών, ώς, φαίνεται, Γέρο Θώδωρος ό ’Δ- 
σπρομάδαρος,τραγουδεΐ τά δίκαια παράπονά του,επί των υψη
λών κορυφών των λευκών όρέων καθήμενος.Δυστυχώς εκφρά
ζεται ολίγον πικρως, καίτοι άΧηθώς, μετά μεγάλης άθυμίας 
καί άγανακτήσεως, άλλα καί δικαίας’ διότι ό κ.Κουμουνδοΰ- 
ρος δεν επρεπεν αληθώς,και μάλιστα κατά τάς παρούσας περι
στάσεις, νιί κηρύζη άδικον καί άμείλικτον πόλεμον κατά των 
Σφακίων, αν καί θεωρεί αυτά περιττά πλέον κσί Άχρηστα είς 
τό μέλλον, διότι κατά το παρελθόν τά Σφακιέι υπηρέτησαν 
τον ‘Ελληνισμόν όσον ούδέν άλλο μέρος τής ‘Ελλάδος. Τού
το μαρτυρεί ή ιστορία αυτών, ύπό Αλλογενών, καί κατά συ- 
νέπεατ, ύπό άμερολήπτων γραφεΐσα. ’Λ Ιλά ποιος έ σ κ ο τ ί- 
σ θ η ποτέ να μάθη την Ανέκαθεν ιστορίαν τών Σφακίων, ή- 
τις μέγρι χθες ήτο και ή ίστορία τής όλης Κρήτης ! ’Λφίνο- 
μεν δέ τήν θ α νο ύ σαν Άχρηστο ν ιστορίαν καί έρ- 
χόμεθα είς τήν ζώσαν, επίσης Άχρηστον δυστυχώς ! ‘Οποία 
άράγε θά ήτο ή τύχη τής Κρήτης κατώι τό 1821, &νευ τών 
Σφακίων'. καί όποιας υπηρεσίας, σωθεϊσα ύπ' αυτών ή Κρή
τη, δεν προσέφερεν είς τον άπεγνωσμένον εκείνον ελληνικόν 
Αγώνα!

Οί "Ελληνες όμως ημείς δέν θέλομεν νά μάθωμεν, η χάλ- 
λιον, νά άναγνωρίσωμεν τήν ιστορίαν τής Πατρίδος μας, είς
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^ ανήκει καθ' ημάς, καί ή τής Κρήτης- 0a καταντήσωμεν 
δέ αετ' ολίγον νά λέγωμεν ψαράδες των Τούρκων καμ
παναριά και τούς πύργου ™ν Φράγκων μνημεία ™\α^ή 
ταυ των Ηρώων τοΰ ‘Ομήρου. Τοσον αποφευγομεν την λύπη 
^ν γνώσην του παρελθόντος, Μ αύτό καί χωρουμεν αεγο- 
βατοΰντες προς το μέλλον.

Ήλλά ή Ιστορία των Σφακίων, καί ή της Κρητης ολης, πε- 
ριφρονηθεΐσα υπό των ιστοριογράφων Ελλήνων, εγραφη υπο 
τών Γάλλων, των Άγγλων, των Γερμανών κλ. Οστις θέ
λει Άςκάμη την καρδιάν τον τΦ
άναγνώση, θτε θά Ϊδη 8τι δεν είμεθα υπερβολικοί.

Άγανακτών δέ 0 Γάρο Θώδωρος καθ ολου του Μωρία, ως 
κατ' άργαιοτέραν έδρασα· όνομά^ την Μέραν Ελλα- 
δα, διά τάς αμαρτίας των πολιτευόμενων αντου και των 
διευθυνόντων την τύχην του δλου_ Ελληνισμού {αν κα^ ευρ 
νελικώτατον τούτο διότι καί ούτοι επεχουσιν εν τω εθνεε 
θέσεν πατρόςή πράττει οπερ καί ό κύριος Πρωθυπουργός, της 
-Ελλάδος 0ς έτεμώρησε τούς έκ Σακιών πρόσφυγας και„ α
γανακτεί κατ' αϊτών όλων των Σφακίων^ διότι, τενες ίσως 
Σφακεωται δυσηρέστησαν αυτόν ουκ οιδ όπως, all εστω. και 
μή συμμορφωθέντές πότε μέ τάς διαταγάς και τα υψη
λά σγέδια αύτΰύ. Αλλά δέν μάς Λέγει ό κύριος Πρωθυπουρ
γός, ποός ποιον σκοπόν δίδονται τά βοηθήματα είς τους προσ- 
νυγας; 'Εάν διά παρε.Ιθούσας προς την Πατρίδα υπηρεσίας, 
δεατί νά άγαιρη υϊτος τά διά θυσιών καί αγώνων αποκτη- 
θέντα; ’Εάν δε πάΛιν διά μεΜούσας, τότε αίσχος εις, τους 
καταδεγοαένους την προπΛηρωμην ταύτην έπειτα δε και δια-, 
τ'ι νά τούς πληρώνη άπό τουδε, ένΆ έν καιρω θα εύρη και 
αυτούς καί πολλούς άλλους έτοιμους νά ύπηρεφωσε την πα
τρίδα έπι σισθώ καί καθ' δν μέχρι τουδε τροπον; Μοι ραί
νεται όμως, ούδ' έλαγίστη γροντίς τω Κυρίω Πρωθυπουργέ, 
ούτε διά τά παρελθόντα ούτε διά τά μέλλοντα, άλλα πως να 
οίκον ο μ ή σ η τά παρόντα. ο εκλοτης.
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ΤΟΤ ΚΡΗΤΙΚΟΥ

Φωνή πρικιά καί θλιβερή άποΰ τ' απάνω μέρη 
μώφυλαγεν ο Κύρ Βοριάς σήμερον να μου φέρη. 
Δ αλα?.ημα λυπητερό τσοί Σφακιανούς* απάνω, 
τα μέλη μου νεκρονουσι τα λογικά μου χάνω. 
Θνμπόνουνται τ' άμμάθια μου τό στήθος μου λαφάσει^ 
και φαινουνταί μου τα βουνά πέρα κι' έπόδε ύπάσι. 
Άτσεμπα να ’νι' άπαρθηνά3 τ' αχούουσι τ' άφθιά μου; 
ή τ?ιΧεν μου σηκόνουνται λυόνουν τά σωθηκά μου. 
ΙΙώς ; τά παιδιά μου νηστικά "πομένουν ’ς τήν Αθήνα; 
.α θ^ά,ουν ν αποθανουσι τα οολι άποΰ τήν πείνα! 
ΙΙώς; των έκοψαν τό ψωμί πώζιοΰσα τά καϋμέ α; 
τσοί δρόμους τά πετάξασι ’σάν ορφανά και ξένα !
Φ ·>μι ποΰ το οουλευγασι τοσους καί τόσους χρόνους 
με δάκρυα και μέ γαίματα μέ βάσανα καί πόνους, 
Με ’ξορισμούς καί σκλαβομούς γιά τήν έλευτερία, 
κ εοα νά των τ' άρράξουσι* 'σάν τ' άγρια τά Θηρία! 
Εκείνοι ποΰ τα κραζουσιν αδέρφια μέ τό στόμα, 

κι άποζιας τώνε σκάφτουσι τό μνήμα των ’ς τό χώμα, 
1Ν αρπαςουσ^τσοι κοπους των το γαΐμα τση καρδιάς των, 
νά σουσουσιν άπου τό χνός6 τ' όνομα τσή γενιάς των 
Μ' αλήθεια δέν θά φτάξουσι νά ίδουν τό 'πεθυμοΰσι, 
κρίμα; τήν όρεξίν τωνε τό σκότι ποΰ χαλοΰσι,

1. Άφορών τούς Σφαχιανούς 2. Πάλλω. 3. Αληθή,
παζω. 5. In 6. ’Από προσώπου τής ρ(;.

Α τ>χ»ρώ^ δ*-
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Μπορούν να κόψουν το ψωμί γιατ’ ένε σειρικό1 των, 
οποίος των κάνει το καλό να τον θωροΰν όχθρόν των. 
Να μήν έχουν άνάπαψιν ώστε να τον ξεβγαλου , 
με θάνατον γή ξενιθιά το άχι3 των να βγάλου. 
Μα τ’ όνομα του Σφακιανου ή πράξαις κ’ ή γιαντρια 
να τ’ άφανίση δέν μπορεί ρωμεϊκη κακία, 
’Έχ’ ιστορία ξακουστή που ζαμαρώνου οι ξένοι, 
κι’ από ρωμιούς παινέματα δεν έχει ν άνημενη. 
’Έχ’ ιστορία ζωντανή κι’ όχι καπνούς κι’ αντάραις , 
που θέ να ζή ώστε να ζίουν ή Σφακιαναΐς Μαδάραις. 
Κ’ οί Σφακιανοί κατέχουντο ’ς τή θέσι που κρατουσι, 
πώς οι ρωμιοί τόσο ψηλά δέν φτάνουσι να ίδοϋσι· 
Μα κ’ οι γι’ ολίγοι κρητικοί άποΰ τσοί κατατρέχου, 
καί να τσ’ έπιβουλεύγουνται έγνιαν άλλη δεν εχου, 
Αύτοί τσ’ έπερισσέψασι τσ’ Οβραίους ς τή κακία, 
που τον Χριστό ’προδώκασι για τή φυλαργυρία. 
'Αποΰ τον έσταυρώσασι, τό γαιμά του τωχυσα, 
κι' άντίς του μάνα πλερωμή χολη τον έποτισα. 
Αύτοί που να είχασι ψυχή κι’ ανθρώπινη καρδια, 
θά ’πλύνασι τό στόμα των νά λέγουν τα Σφακια. 
Θά βγάνασι τό φέσι των αποΰ το σεβασμο των, 
καί τά Σφαζιά ν' άκούουσι νά κανού τό σταυρό των. 
Μά δά πώβρήκασι καιρό θά δείξου τήν κάκιά των 
έξέχασαν τά βάλη^ των κι'ουλα τά προτεινα των. 
Ήλιε που προπατεΐς ‘ψηλά που είδες καί που γνωριζεις. 
τέθοια μεγάλ’ άχαρισθιά, τσοί κόσμους που γυρίζεις, 
Νά ’βρίστουνται καί Κρητικοί με τόση δά κακία, 
νά πολεμούν νά σβυσουσι και τ ονομα Σφακια .

1. Κληρονομικόν. 2. Να τον αφανίσουν. 3. Έκ τοδ αχ! να κορέσωσι 
τό πάθος των.4.Όμίχλη,ή θποία παρέρχεται ώς &καπνός.5Τ'α παθήματα.
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Ποΰ να λειπαν οι Σφακ^ανοί έναν καιρό μία κρίσι, 
κι’ αύτόνο τ’ όνομα ρωμιός ’ς τη Κρήτ’ ήθελα σβύση ! 
Κ ή Μάννα που δουλεύγουσι πάντα των ’σαν λεωντάρια, 
σαν τά προγόνια τα Θωρεΐ κι ακόμη σαν μπαστάρδια. 
Η ΛΙανα ποΰ δουλεύγουσιν άπου την γέννησίν των, 
κι άλλοι τά έχη χάνουσι και άλλοι τη ζωήν των. 
Απου μέ τόσα κλάϊματα και με φωναίς μεγάλαις, 

εφώνιαζε, παιδάκια μου, τσή Μάννα σας τσ’ άγκάλαις- 
Γλυτώσατε τά μέλη μου τ’ άλυσιδοδεμένα, 
τσ’ άγκάλαις μου νά ζήσετε καλά κ’ ευτυχισμένα. 
Κ’έδά, νά λέη άσπλαχνα πώς δέν εινιε παιδιά τση, 
νά φύγουν νά μη τά θωρουν τ’ άμμάθια τά ’δικά τση;
Ω Ουρανέ παντοτεινέ κ’ έγώ πα.ακαλώ σε, 

ετέθοιας Μάνας άσπλαχνης μεταγνωμόν τσή δώσε. 
Μ άνισως και δεν βουληθή κ’ έδά νά μεταγνώση, 
καί σπλαχνικά τσ’άγκάλαις τση’σάν πρέπη νά τσ'άπλώση. 
"Εχει ό θεός μέ τον καιρόν νά ’ρθ^ καί μέ ή σειρά μου, 
νά δικαιωθώ τά ’χάσασι σιμά τση τά παιδιά μου! 
Γιατ’ άπό χρόνους καί καιρούς τά σωθικά μου βράζου, 
το στήθος μου σιγοπετα τά σπλάχνα μου τραντάξου· 
Βορύ γομάρι κάθεται 'ς το ψυχικό μ’ απάνω, 
και να το βγάλω πολεμώ μόνο τον κόπο χάνω. 
Εχω πληγαις άγιάτρευταις, χείλη φαρμακεμένα, 

κι’ όσα κ αν κάνω γιατρικά δέν μ’ ωφελεί κιανένα. 
Φαρμάκι μέ ποτίζουσιν έδά καί τόσους χρόνους, 
εκείνοι πώπαθα γι’ αυτούς τόσους χαϊμούς καί πόνους. 
Παντα μ’ έπιβουλεύγουνται 'που τά είκοσιένα, 
καί τά παιδιά μου τά θωρουν όχθρούς τωνε καί ξένα ί 
ΓΙ’ άποφασίσαν μοναχά τ’ άρματα νά σηκώσου, 
καί τών ρωμιώ βοήθειαν δ,τ’ ήμποροΰν νά δώσου.
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και μέ μπαρούτι

ποΰ 
Κα
πού

Και να γλυτώσου Κρητικούς που των Τούρκων τη χέρα 
άπου γι' αύτούς έδούλευγαν κερκέλοι* καί μαχα-ρα.
Μέ εφτακόσια που είχασι τουφέκι αυ.αι^.ση ρ^ ζ, 

’λιγοστό μπιστόλαις καί μαχαιραις.
Μέ τα χαρθιά των έκκλησιων πώψάλαν οι παπαδες, 
καί μέ τα βόλια κανταριών πώχύνασι τση μπαλαις. 
Τσοί Τούρκους άποκλείσασιν όσους δεν έσκοτωσα, ~ 
κι’ ουλή την Κρήτη μέ καιρό ’ς τ’ άρματα την σήκωσα, 
Απ’ άκρα ως άκρα ’φτάξασι κι' ούλη τη επατησα.^

τον Κρυγιόν2 ως το Τοπλοΰ3 τό γαΐμα των έχυσα- 
δεν ηύρίστεις μιαν όργιά κάμπο, βουνό, γή ρέμα, 
να μη τό ποτίσασι οι Σφακιανοί μέ γαΐμα· , 

Για να συνδράμου τσοί Ρωμιούς καί τσοί Κατωμεριτες 
καί δα να τσοί τσαλαπατουν ντόπιοι και μωραιτες^ 
Κ’ εις την Αθήνα πώχουσιν αύτούς τσ' αγωνισταοες, 
καί κρέμουνται ζγουραφιστοί στραθιώτες και παπαδες, 
Να μή θωρής καί Σφακιανόν ένα ξεδιαλεμενον^ 
για τό χατήρι των Σφαχτών έκεΐ ζγουραφισμενον 
’Μπορείς' να τό συλλογιαστής να μην άναστεναςης ; 
να χύσης δάκρυα, σκοτεινά κι’ άπό καρδιάς νά κλαγης. 
Κα/κείνους πώπολέμησαν Σαρακιανούς καί Φραγκους, 
άπου ή γασ^αίς® τωνφτερουγοΰνςάόρη καίτσοίκαμπους. 
Π’ άντισταθήκαν ’ς την Τουρκιά άπου τήν πρωτ ήμερα, 
σ’ τήν Κρήτη πώξέβάρκαρε μέ τό σπαθί ς τη χέρα. 
Αύτούνους ποιος νά 'θυμηθή, που νά τσ’ άναμαζωνη, 
άπου τά παρονόμια των τά ’φάγασιν οί χρόνοι;
Μά ’κείνους πώπολέμησαν έδά κ’ εκατό χρόνους,

Κ’Α^. 2. Κ^-Μ^ τδ ^ ^ τη; ^- 3- ^J 

, > ' - A Tnuc Ε7τος των Σταχιών Κρητας. ^· Λ· ανατολικόν ακρον. 4. 1 ου, εχ*. . . 

τών’
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καί ζωντανοί βγορίςουσι1 'ς τά γαίματα τσοί πόνους. 
Άποΰ πρωτοσηκώσασι κεφάλι τσή Τουρκίας, 
κ έγείνηκαν μπροστάριδες2, στράτα τσ’ ελευθερίας! 
Δασκαλογιάννη ’Άρχοντα άξιε καί τιμημένε, 
’ς τά πλούτη ζ’είς τή φρόνεψι 'ς το κόσμο ’ξακουσμένε. 
Που εισ ό πρώτος των Σφαζιών τσή Κρήτης ή κολόνα, 
που τ' όνομά σου τ' άγιο θά στέκει 'στον αιώνα.
Σ τη γνώσι καί παληκαριά δέν είχες άλλο τέρι, 

καί νάμι3 "ς ουλή τή Φραγκιά κι' ούλα τ' απάνω μέρη. 
Που ρωμιοσόν έβάλθηζες τήν Κρήτη νά τήν κάμης, 

μονάχος με τσοί Σφαζιανούς τσοί Τούρκους νά ξεκάμης. 
Και οεν τό συλλογιάζουσου, δέν τώρπιζες ποτέ σου, 
ς το κάστρο νά τή βγάλουσι λουρίδες τήν προβέ σου. 

Που είσαι Βολουδόπουλε, τό γνωςτζό ζεφάλι, 
Μανούσαζα μέ τήν άντριά καί φρόνεψι μεγάλη; 
Μπουρδούνη, Σηφοδάσζαλε, Πρωτόπαπ' άξιωμένε, 
'ς τή γνώσι καί παληκαριά απ' ουλους διαλεμένε; 
ΚαιΜπούρμπαχη,καί Κουτρουμπα,Βάρδαζα,Μηχαλιάκ ο, 
Παπά Μανοΰσο Πάτερε, καί σύ Μανουσομάρκο ; 
καί Παπά Σήφι 'ξακουστέ, Στρατήκο καί Μπουνάτο. 
IVVYO Σζορδύλη καί Μπατέ καί Μανουσιό Μοράκο; 
Καί τόσοι άλλοι διαλεχθοί 'ς τον πόλεμον απάνω, 
άπώπρωτοσηκώσετε ζεφάλι του Σουλτάνο !
Που είσαι λεβέντη Τσελεπή, τσή Κρήτης τό καμάρι, 
που ή λευτεριά σε διάλεξε γλήγορα νά σέ πάρη; 
Τον πρώτον τών παληκαργιών εις τά είκοσιένά, 
νά δείξη πώς ποθένουσι γι' αύτήνη τιμημένα; 
'Σ τήν Κάντανο πώπήδηξες κ' έτρύπησες τό δώμα, 
σώπέψαν άπό μεσαθιό τήν μπάλαν εις τό στόμα·

1. Φαίνονται, 2. Πρόδρομο'. 3. Φήμη.
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Που είσαι Ρούσιο Μπουρδουμπά μέ την πολλ άςιοσυνη, 
κ’ είς την άντριά καί φρόνεψι ζ' εις τη γληγοροσύνη1, 
Που είσαι Μονουσόπετρε κ' εσύ Πολογεωργάζη,, 
’παίνεμα των παληκαργιών τσή Κρήτης το χαράκι2; 
Κ’ εσύ Χιονιά καί Κριγιαρά, Παναγχωταναγνώστη, 
Φασούλη καί Πρωτόπαπα καί Παπαδαναγνώστη ^ 
’Σ τη φρόνησι κ' είς την άντριά ούλοι ξεδιαλεμενοι, 
'σέ θάλασσα καί 'σέ στεριά άξιοι και τιμημένοι. 
Που είσαι Χουρδοθώδωρε άντρα καί παλληκάρι, 
άποΰ 'ς το Μηλοπόταμον έπεσες σάν λιωντάρι, 
Δασκαλοσήφη γνωστικέ κ' έσύ Μπικογεωργακη, 
που μέ την μπάλαν έπιανες καί τό λαγώ ς το γλακι3; 
Που είσ' ό γέρων Άντρουλιός με τόση φρονιμάδα 
καί καπετάνιος ’ξακουστός ς του Λάμπρο την αρμαδα; 
Που τσοί πολέμους τσή ςεργιάς, πολέμους του πελάγου 
τά βόλια δέν ήμπόρεσαν κ’ή μπάλες νά σέ φαγου , 
Μ’ άκάμωτο τό δίκαιο των οι Τούρκοι δέν τ’ άφησαν 
στά γεραθειά μέ μπαμπεσιά ’ς τ’ ’Λσκύφου σ’ έφορκισα. 
Που Χατζηγιώργη τού Μουρλού με την παληκαρια σου, 
κι’ αύτήν ή Σάμος μάρτυρα την άφοβη καρδιά σου. 
Καί δράκο Μανουσαντρουλή μέ την ψυχή την τόση, 
τό φόβο δέν τον άκουσες ποτέ νά σου σιμώση. 
Καυκαλοσήφη, ’Λντρούλαζα καί Βαρδουλομανοΰσο2 
Στρατάρχη άπ' ούλους καρδιακέ κι' άξιε Παπά Μανοΰσο; 
Καί τουρκοφάγε φανερέ Στρατή Ντελιγιαννακη, 
καί Μανουσάκη άρματωλέ, Γεώργη Κουτρουμπαδαζη;

1. Γεν^δς άρχηγδς τής Κρήτης τδ πρώτον. 2. Ό βράχος. 3. Είς το 

τρέξιμον.
2. Απομνημονεύματα του περί αυτονομίας τής Έλλαοος πολέμου ω 

Κρητών ύ-δ Μ.Κριτούουλίδου 1859 σελ.430.
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Καί το θεριόν ό Σήφαζας άποΰ το Μελιδόνη, 
κ έσο λιωνταρι ’ς τήν άντριάν Άντώνη Μελιδόνη; 
Που είσαι Τσιριντανόπουλε καί Μάνολα αντρειωμένε, 
ς τη Ουναμι κ είς τη θωριά κ’ είς ούλα 'παινεμένε; 

Καί Χαντση Γιάννη φρόνιμε και τόσοι κι’ άλλοι τόσοι, 
λιωνταρια ς την παληκαρ^ά ξεδιαλεχτοι ’ς τή γνώσι, 
Καί καπετάνοι κλ αρχηγοί εις ούλα τα καστέλια1, 
σαλατα που τσ έζαμετε τσοί Τούρκους καί κουρέλια; 
Ούλοι σας έποθανετε γεροί γή βαρισμένοι, 
Υία τ’ύ^ Πατριοα θλιβεροί καί κατακουρασμέ ?οι. 
Ούλοι σας έπατησετε τον μαυρισμένον σΑδη, 
και σαν άσζιαίς σάς Οέλουσι δίχως μικρό σημάδι2. 
Καί δέν εύρεΟη κι' από ’σάς ένας για να τ’ άξίζη ; 
εκείνους3 που τσ’ έκάμετε ανθρώπους να στολίζη ^ 
Ω ούρανέ που είσαι ψηλά κι' άπούλα τα γνωρίζεις 

έτέθοιο σόι αχάριστο καί πώς το νταγιαντίζεις!
Κ ένας ακόμη από σάς μοναχικό κλονάρι 
ς την όρεξι κ’ είς την άντρ^ά ’σάν νέϊκο λιοντάρι 

Σ τή φρόνεψι κ είς τή γενέ3 κι' είς ούλα τιμημένος 
κι από μεγάλους καί μικρούς περίσσια ’παινεμένος 
Ο Μανουσαναγνώστης6 ζή ’ς τ’ άντρίκρ στάσιμό του^ 

κοποι καί χρον’αύλάζωσαν τ' άσπρο τό μέτωπόν του. 
Ιου είκοσιένα Αρχηγός κ’ ύστερα καί Στρατάρχος, 
και νοικοκύρης ’ξακουστός καί άξιος πολεμάρχος. 
Και τον καιρόν των Μουρνιδών8 είς τα τριάντα τρία, 
τήν έοειξε τή φρόνεψι μαζύ καί τήν άντρία.

1 . Επαρχίας. 2. ”Ανευ ίχνους δ^αβάσεως.
3 Εννοεί τούς ύπο τής ζυβέρνήσεως; μεταξύ τών αγωνιστών, συμπα- 

ραληφθεντας Κρήτας, εν οίς ούδεις Σφακιανός.
4 Να περιποιή τιμήν.5. Γενεά=ζαταγωγήν. 6. Ό νυν Μανουσογιαν- 

ναζης. Απομνημ. Κριταβουλίδ.ου σελ. 430. 7. Ανάστημα. 8. Χωριον 
πλησίον τών Χανίων,ενθα συνή0ροίσ0ησαν ο* επαναστάται τώ 1833.
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Κι’ οντε άποφασίστηχε να πνιξουσι τσ’ ανθρώπους, 
να τόνε πιάσ’ ό Μουστάκας έκαμε χιλιους τροπους. 
Μ’ αύτόνος μέ τασίματα1 ποτέ δέν έπλανάτο, 
πεντ’έξε χρόνους τση σπηλιαις χ εις τα βουνά κοιμάτο. 
Γιατί χαλά το ’χάτεχεν αν ήθελε σιμώση, 
ς’ τον ζέρχελο γή 'ς τη φλαχή τή ζήση θά τελείωση. 
Πρώτος μέ τσοί συντρόφους του χι’ εις τα ’σαράντα ένα, 
από καιρόν μέ τον Μωρία ταχαν μαγερεμενα.
Κι’ άπόμεινεν κι’ ό ύστερος μ’ ουλή την ανθρωπιά του, 
κ’ έχατσεν εις το σπίτι του ζωσμένος τ’ άρματά του. 
Γιατί ποτέ δέν τα ’βγάλε να ύπάη να τα χώση-, 
καί μέ τ’άμμάθια χαμηλά ’ς τον Τούρκο νά σιμώση. 
Κ’ εις τά πενήντα καί οχτώ πώσηκωθήχαν παλι, 
τσή Κρήτης ουλής Αρχηγός ήτο καί το κεφάλι.
Κ’ έπήραν δτ’ ήθέλασι δίχως μεγάλο κοπο, 
κι’ ό κόσμος έχαμάρωσε των Κρητικών τον τρόπο. 
Κ’ εις τά έζήντα έξ αυτά μ’ ούλα τά γεραθεια του, 
ς’ οΰλαις τσή πράξες πώλαχε την είχε την πρωθιά του. 
Μικροί μεγάλοι κύρη3 των εις ούλα τον θωρουσαν, 
την συμβουλήν του ‘σαν παιδιά ούλοι την άγροικοΰσαν. 
Κι’ ωφέλησε κατά πολλά ’ς τό σηκωμό τσή Κρητης^, 
μά ήτον ή γιώρα ή κακή, που λέγουσι τσή τρίτης. 
Γιατ’ ύστερα που ’ς τον Μωριάν έπήραν τά πρωτεία8, 
έξέχασαν οί Κρητικοί καί φρόνεψι κι’ άντρίαβ.
Γι’ αύτόνο κ’ έπροκόψασιν εις οΰλαις τσή δουλιαις των, 
έχάσασι τά έχη των πάσι κ’ ή φαμελιαίς των.
Μά ’ξακουστός ήτο παντού ό Μανουσαναγνωστης, 
γιά την πατρίδα μπιστικός^ καί καρόιακος στραθιωτης.

1. Μέ ύποσγ έσεις. 2. να τα κρύψη. 3. Πατέρα των. ί. Εις την 
νάστασιν. 5. Την διεύΟυνσιν. 6· Φιλοτιμίαν. 7. Πιστος.
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Κι’ άχο^’ αϋτοιν’ οί Φιλικοί πρώτον τον έγνωρίσα, 
ποτε πόλεμοι καί ^αϊριοί δεν τον έφοδερίσα. 
Παθήματα τόσων χρόνων για την έλευτεοία, 
οέν τώλιγίσα το κορμί μουϊδέ καί την καρδία. 
ΙΙολλά εΐδασι τ’ άμμάθμχ του κι’ έπαθε ’ς τή ζωή του, 
Χ?όν’ έννενήντα τέσσερεις βαραίνουν το κορμί του. 
Σαν την ασκιά, κατάντησε ‘σαν φανταχτό γυρίζει, 
των τουρκοφάγων τή γενέ τσοί νέους ενθυμίζει.
‘Ωσά ςοιχειδν έπόμεινεν εις των Σφακιών τσοί δρόμους, 
ς’τόν τόπον τσή παλληζαριάς που βλέπει τόσους χρόνους. 
Αποΰ είθε τόσους να διαβοΰ καί τόσους να περάσου, 
με θάνατον γή μπαλοτές δμπρός του να ταράσσου1 
Αποΰ είδε σπίθια γειτονιαίς με μια να ξαζληοίσου, 
ό πόλεμος γ’ ή ςενιθειά τσή πόρταις των να ζλείσου, 
Και τα Σφαζιά τόσαις φοραϊς κάψαλο να γενοΰσι, 
τσοιΣφαζιανούς εις τα κλαδιά ζαί τσή σπηλιαίς νά ζιοΰσι. 
Κι αΰτάνα τά ζονάκιά του τά είδε δίχως δοκάρια, 
πώτρώγασι κι’ έπίνασι μέσα τά παλληκάρια.
11ου είχαν τσή πόρταις άνοιχταίς εις έδιζούς ζαί ξένους 
είς ουλους πλούσιους ζαιφτωχούς κ’είσέκατατρεμμένους. 
Κι’ ακόμη βλέπει μερικά όχι μέ δίχως δώμα. 
κατάλειμμα2 καί τρόχαλο3 τσοί τοίχους με το χώμα. 
Μά κ’εις τσοί τόσους του χαιμούς και τά πολλά τά πάθη, 
έδά πώφύγαν τά καλά κ’ ή νιότη τώμαράθη 
Εις τά εξήντα ζαί εφτά πώφυγε ’ς την Αθήνα, 
πράμμα πολυ οέν ελειψε να τον ξεκάμ’ ή πείνα. 
Με τόσα έγκόνια ζαί παιδιά ’που τά βουνά βγαρμένα, 
γυμνά ησα και ξυπόλυτα καί ξετραχηλισμέναλ 
Για το ψωμί ’πωτάϊζε πάντα του είς τσοί ξένους, 

ί. Νζ σ,.-ζοισσουν. 2. Κοείπ'.υν. 3. Σα>ρός λίθων. 4. Ταλαιωρη-μένα^ 
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σέ ντόπιους καί σέ λιάπιδες1 κι’ουλους τσοί πεινασμενους^ 
Τσή Μάνας ή κυβέρνησις που δίκια κρισι κάνει, 
τώδιδεν εκατό δραχμαίς τσή πείνας μην ποθάνη, 
Κι' εις άλλους έδιδε διπλαις καί τρίδιπλαις να ζήσου, 
άποΰ δεν έκατέχασι τουφέκι να γεμίσου.
Κι’ άπώβαρκαριστήκασι μ’ ουλή την ανθρωπιά των,2 
κ’ έπεισαν καί τα ρούχα των κι’ ούλα τά πραμματα των 
Κ’ εις άλλους άπώκάνασι κι’αύτοί τσ' άγωνιστάδες, 
μουστάκι που δέ εϊχασι καί όχι καί ψαραδαις3.
Κι’ ακόμη πώκατέχασιν ολίγα γραμματάκια, 
καί παραμύθια ’γράφασι σαν τά μικρά παιδάκια.
Κ’ έκεινοι που εϊχασι δουλιά νά κάνουν άνω κάτω4, 
νά χάσουσι δέν εϊχασι ’πό ’πάνω ούϊδ’ άποκάτω. 
Κι’αύτοί καλά ’πλερόνουντα γιά τσή παληκαργιαίς των 
τσοι κόπουςτωνετσοί πολλούς κι’ούλαις τση δουλεψεςτων.· 
Καί τά ’ρφανά πολεμιστών παλιών καί νιών όμάδι, 
άποΰ γιά τήν πατρίδα των ηύρήκασι τον αοη, 
Καί τά παιδιά τών ζωντανών άποΰ ’ς τη Κρητ’ άπανω 
έπολεμοΰσαν τήν Τουρκιά τ’ άσκέρια τοΰ Σουλτάνο, 
’Λπώφαεν ο πόλεμος κι’ άνθρώπους καί καλά των, 
κι’ ούλα τά προπατούμενα5 καί τά στεκούμενά των, 
Είς τών σπιθιών τσ’ άναδερούς6 τσοί πάτους τά’πετουσα^ 
σαν άτσιγγάνω φαμελιαίς ούλοι τά σωντηροΰσα!
Κ’ όσα δέν είχαν όρεξι τσή πόρταις νά γυρίζου 
νά συργουλεύγουν^ τσ’άρχοντες καί νά τσ'άνατρανίζου.» 
Μέσα ’κεδά ’πομένασι τά δόλια κι’άμουχλιοΰσα, 
’ς τον ‘Αϊγεώργη9 μέ καιρόν ούλα τά κουβαλούσα.

1. Εις τούς έθελοντ'ας μέ φουστανέλα. 2.Με την ησυχίαν των. 3. Λεύ
κας τρίχας 4. Να ραδιουργοΰσι. 5. κινητά καί ακίνητα. 6 Εις τα υγρα
μέρη, 7 Κολακεύουν. 8. Τούτο γράφεται άλλα δεν εξηγείται. 9. Εν»
το νεκροταφείου
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Μά κι’ δσα έπορίζασι χ’ έπιάνασι τσοί δρόμους, 
έπέφτασιν εις τα πη'λά τών σωκακιών τσοι βρωμους. 
Καί ποιος μπορεί νά κάθεται νά τά άναληγαόιαςη*, 
να μήν πονή νά ’ντρέπεται να βαραναστεναζη! 
"Οποιος δέν ειχεν ανθρωπιά, τιμή για νά πουλήσω, 
αύτόνος έκατάντιζε τσή πείνας νά ψωφίση.
Κι’ οποίος δέν έκοκίνιζε ψύλους θερια νά κανη, 
τον έσυραν οι ποταμοί και πλιοτου όεν εφανη. 
Έξανακούστηκε ποτέ έτέθοια δικαιοσύνη; 
ώ ούρανέ ρίξε φωτιά ’σέ τέθοια καλοσύνη! 
Πάλι κι απάνω ’ς το Μωριά, οίΣφαζιανοϊ το ’όειξα 
μ' δσ’ άπομείναν’ υστέρα τση πείνας έψοφισα.
Τσ’ αντάμειψες τσ’ επειρασιν, οι γιαζιοι και τα οοσιαγ 
κι’ αύτοί ’σέ τρύπαις κι’ άλυκες τη ζήσιν ετελ^ώσα. 
Γιατ’ οι καλοί των αδερφοί άπωλευτερωθήχα, 
που τόπο των έδώκασιν οί φραγκοι κ’ έσταθήκα. 
Ιΐθέλαν σιργουλέματα3 σαν τουρκαναθρεμμένοι, 
κ’ οί Σφακιανοί τέθοιας λογής δεν ήσα μαθημένοι. 
Αύτοί δέν σιργουλεύγουσι μουιδέ δέν προσκυνούσα 
έλεύτεροι ’γεννήθηκαν κ’έλεύτεροι θά ζιούσι 
Γιά τδ ψωμί δέν εϊν’ αύτοί κουρούναις νά φωναςου, 
καί νά φιλουσι τσή ποδιαίς καλούς γιά νά τσοι κράςού. 
Κι’ ας μή των δίδ’ ή Μάνα των μουιδέ μη τσοι κατεχη, 
εύγήκε άποΰ το δρόμο τση καί δεν θωρεΐ πού τρεχει· 
Δεν έχει 'μάθια νά στραφή ’ψηλά νά σωντηρηιη, 
παιδιά μέ ’περιφάνεια όμπρός τση νά ξανοίζη. 
’Ορέγεται ’ς τά χαμηλά στα βοΰρκα νά κυλιέται, 
γι’ αύτόνο κ’ έκατάντησε σαν ψώριαρέ να ςηεται.

’ . ΆπαριΟμη. 2. Άμοιδή. 3. Κολαζία:



— 17 —

καί μέ τα ζαταβάρματα1 ζαί τα παράπονά τση, 
έχασε τήν ύπόληψι ζι’ ουλή την ανθρωπιά τση ! 
’Αλλ’όχι. . . . Να τα λεω αύτά δεν ήτον ή σειρά μου, 
μέ ’τράβηξαν οι πόνοι μου Ζ’ έχασα τα νερά μου. 
Δέν εν ή Μάνα ο Μωρίας2 ό έλευτερ ωμένος, 
ζι’ από τ’ άνύχια ’ς τη κορφή ’ς τα βοΰρκα βουτημένος. 
Όχι, δέν ένε ό Μωρίας ή Μάνα ή μεγάλη, 
άποΰ τη μια μερέ κρατεί του κόσμου ως την άλλη. 
Μά δέν την βλέπει κιανενείς γιατί δεν έχει σώμα, 
καί μόνο οι ζατεργάριδες την έχουν εις το στόμα. 
Ελληνισμό την κράζουσι φωνάζουν νύχτα ήμέρα, 
κ’είς το Μωρία τη Θέλουσι καί όχι παραπέρα, 
’Πειδής κ’ οι Φράγκοι μια φορά έτσι τ’άποφασισα, 
μέ τσή γραφαίς3 των το Μουριά Μάνα τον έβαφτίσα. 
Μά έζάμασι κ’ ένα καλό χάρι πολλά μεγάλη, 
κι’ όσοι δέν το γνωρίζουσι κακό ’'χουσι κεφάλι. 
Γιατί τσή Μάνας που κρατεί Ανατολή ζαί Δΰσι, 
έδώζασίν τση τον Μωρία σπίτι νά κατοίκηση.
Ν’ άποζουμπίση μιά φορά τήν κεφαλή νά βάλη, 
νά ζάμη σάρκα καί κορμί σιγά κι’ αγάλι ’γάλι. 
Νά μεγαλώση ν’ άντριωθή τά χέρια τση ν’άπλώση, 
ν’άγζαλιαστ’ ούλα τά παιδιά καί νά τά πρεμαζώξη. 
Μάνα θά γίνετ’ ό Μωρίας μέ τήν έλευτερία, 
αν είχε νουν ’ς τήν κεφαλή κ^Ελληνική καρδία. 
Μά ‘σάν τον έζατάντησαν τήν σημερνήν ήμέρα, 
αιώνια θέ νά ’ χωμε Μάνα μας τον αγέρα4. 
Καί δέν του φταί’ ούϊδέ ή Φραγκιά ούιδέ κ’ή Ρωμιοσύνη, 
ζαί τόσα που του κάνουσι μεγάλη ζαλωσύνη.

1. Διαβολαί. 2. Μωρίαν ονομάζουν τήν έλευθέραν Ελλάδα εν γίνει· 
3. Τά πρωτόκολλα. 4. Τήν ιδέαν.
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Μουϊδέ και το πολύ λαός πού ’μοιάζει το θαλάσσι, 
που το φυσούν οί γιάνεμοι κ’ έπά κ’ έκει τό ύπάσι. 
Τού φταισι τα κεφάλια του αύτά ’νι’ ή γιάφορμή του, 
αύτά και πόδια χέρια του ψυχή και τό κορμί του. 
Κι’όσοι δέν τό γνωρίζουσιν1 ας λέσιν ότι θέλου, 
αύτάνα λέω ’γώ Μωρία καί Μάνα ζσάν τό θέλου. 
Πού νά 'ρθη γλήγορα καιρός αν εϊνε δικαιοσύνη, 
λόγο νά δώσου ’ς τό Θεό κι’ ουλήν τη Ρωμιοσύνη. 
Γιατ’ εϊνε κρίμα κι’ άδικο κι’ ας μή τό ’μολογούσι3, 
αύτοι νά τρώσι τα ξυνά κ’ οί γιάλλοι ν’ άμουδιοΰσι. 
Μά τά Σφακιά ποτέ τωνε Μάναις δέν τα ’χαΐδεψα, 
κι’ άποΰ την γένησίν τωνε ξένους δέν έδουλέψα. 
Κι’ όντε κι’αν έπολέμησαν οί Σφακιανοί τσ’όχθρούς των, 
γι’ άλλους έπολεμήσασι κι’ όϊ για τσ’ άπατούς των. 
Γιατί δέν είχασ1 αφορμή μονάχοι των έζιοΰσα, 
κι’ αλλόφυλοι ’ς τον τόπον των ποτέ δέν έπατούσα. 
Δοσίματα δέν έδιδαν μουϊδ’ έγκαριαίς έκανα, 
τά δηό των πόδια των έχθρών ’ς ένα παπούτσ’ έβάνα. 
Μόνο ’ς τά έβδομήκοντα ’ς τά χίλια κ’ εφτακόσια, 
οί Τούρκοι άποΰ τσοί Σφακιανούς έπείρασι καί δόσια. 
Μόνον έτότες μέ χαϊμούς μέ βάσανα μεγάλα, 
οί Τούρκοι μέσα ’ς τά Σφακιά τόν πόδα των έβάλα. 
Πώσηκωθήκα οί Σφακιανοί μέ τό Δασκαλογιάννη,. 
νά τό χαλάσου μόνοι των τό Τούρκικο Ντιβάνι. 
Τσοί Τούρκους νά τσοί διώξουσιν άποΰ τή Κρήτ’ άπάνω, 
όντες οί Φράγκ’ έπέφτασι ’ς τά πόδια τού Σουλτάνο. 
Τούρκον νά μήν άφήσουσι ’ς τή Κρήτη ν’ άπομείνη, 
πού τό Ντιβάνι τό έτρεμε Φραγκιά καί Ρωμιοσύνη.

1. Δεν το αναγνωρίζουν. 2. Άς μή το παραδέχονται.
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Δέν έδειλιάσα κι’ ή Τουρκία μή πάρη τα παιδιά των, 
καί κάψαλο και τρόχαλο να κάμη τα χωριά των. 
Ούλα τα παραιτήσασι ’ς τ’ άρματα ’σηκώθηκα, 
γιατ’ άπου τσοί γονιούς τωνε κλερονομιά το ’βρήκα, 
Πάντοτε τσή Πατρίδας των τσ’ όχΟρούς να πολεμούσι, 
και τα ’δικά των τα καλά να τα παραθωροΰσι.
Άποΰ των Φράγκων τον καιρόν κι’ ακόμη παραπέρα, 
δέν έχουσι άνάπαψι μέ τ’ άρματα ’ς τη χέρα, 
Νά πολεμοΰσ’ αδιάκοπα τσή Κρήτης τσοί τυράννους, 
καίΦράγκους καίΣαρακηνούς,Τούρκους καίΒενετσιάνούς. 
Καί δέν τσ’ άφήκασι ποτέ κι’ ως τούτη δα τήν ώρα, 
νά κάμουσι κατοικηριόν εις των Σφακιών τή χώρα. 
Χιλιάδες χρόνους τσοί Ρωμιούς οι ξένοι τυραννοΰσι, 
καί ‘σάν θερι’ άνημέρευτα το γαϊμα των ρουφούσι. 
Έμόλυναν, έχάλασαν, έρήμαξαν, έσφάξα, 
καί γλώσσα δέν ’μπορεί νά είπή οΰλους πώς τσ’άποδιάξα* 
Μ’ αύτά τα τσούγκρη2 των Σφακιών αυτάνα τα χαράκια,3 
αυτά τά μαδαρά βουνά καί τά βαθέ φαράγκια 
Από μακρυά τά ’βλέπασι κι’ απάνω δέν πατούσα, 
γιατί τ’ άλόγατά τανε έπά δέν ’τσιριτούσα*.
Κι’ αν έπατήσα ’ξαφνικά τά μολυσμένα πόδια, 
εις τά λαγγά ’πομείνασι ς’ τά δάση κ’ εις τά όρια. 
Αν έπατήσα καί ποθές δέν άφηκαν σημάδι, 
μόνο τά κόκαλά τωνε πώγγρέμισαν ς’ τον αδη. 
Γιατ’ άπου τσή ’περήφανες τσή κορυφαίς αύτήναις, 
άπου ροδίζου τήν αύγή τού ν "Ηλιου ή γιάχτίνες. 
Πού τών Ελλήνων ή γι Ασκιά έχει τήν κατοικιά τση, 
κι’ Αλλόφυλος δέν νταγιαντα8 τήν τρομερή θώρια τση.

1. Πώς τούς κατάντησαν. 2. Βράχους. 3. Λίθοι μεγάλοι. 4. Τρέχουσι 
5. Υποφέρει.
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Που το Στοιχειό τσή λευτεριάς κι’ό φόβος τών τυράννω, 
καί Μώρων καί Σαραζηνών Φράγκων καί Μουσουλμάνω 
Καί των ‘Ρωδιών ό φύλακας κάθεται καί βιγλίζει1, 
τσή Κρήτης πάσα πειρασμόν ς’ τα τάρταρα γρεμίζει. 
Άποΰ τα "Ασπρα τα Βουνά τσή Σφακταναίς Μαοάραις, 
άποΰ τσήβλέπουν οι γιόχθροί καί πιάνουν τσοι τρομάραις. 
Που δεν απόσωσε ποτέ μουχλιά τσή τυρανίας, 
χύτης2 φύσα παντοτεινός δροσιά τσ’ έλευτερίας.
Η βρωμαις κ’ ή γιάποβολαίς3 μονημερίς σκροποΰσι, 
μέ μιά τσοι παρασέρνουσι οί χύταις που φυσοΰσι. 
Κι’ άντιγιαέρν’ ή θάλασσα αγέρα μυροδάτο, 
Γιαλιαίς4 κι’ Αγόρια5 χύνουσι ροδόσταμον άκράτο. 
Δάση βουνά μοσκοβολούν καί όρη καί λαγγάδ^α, 
φαράγγια, κάμποι, καί γρεμνά, κεφάλια καί χονοράοιαθ. 
Κ’ οί Σφαζιανοί άναπνέουσι καί γίνουνται λιοντάρια, 
καί κάνουσι τσ’ όχθρούς τωνε καί τρώσι τά λιθάρια. 
Άντρες τάβλέπουν τά Σφαχτά τά πολιοπαινεμένα, 
ς’ ούλο τον κόσμο ξακουστά περίσσια τιμημένα. 
Που των Ελλήνων τον καιρόν άντρες τά κατοίκησα, 
κι’ άζόμ’ οί γίδιοι κατοιζοΰ δεν άλλαξοσειρήσαλ 
Ένα πραμμα ξετρέχουσι κι’ αύτόνο πεθυμοΰσι, 
τή δόλια τή Πατρίδα των έλεύτερη νά ίδοΰσι. 
Κ’οί ζαταβάρταις8 ’γλήγορα θά σκάσου θά γρουλίσου9, 
ς’ τάρταρα οί συντρόφοι των θέ νά τσοι κουβαλήσου. 
Μά τή Πατρίδα οί Σφαζιανοί ποτέ δέν τή ξεχνοΰσι, 
γι’ αυτήν έγεννηθήκασι γι’ αύτήνη και θά ζιοΰσι.

"Αγιο Πνέμα εις τάς 20 του δευτερογούλη 1879.
ΓΕΡΟ ΘΩΔΩΡΟΣ ΑΣΠΡΟΜΑΔΑΡΟΣ

1. Κατασκοπεύει. 2.Αύρα. 8.Ίχνη Ικ τής οσμής. 4. Τα παράλια μέρη. 
5,Τα θεριναχωρια, 6. Εξοχα'ι των βουνών. 7- Δεν έξεφυλίσθησαν. 8. Οί 
διαβολεϊς» 9. θα ο’μώξωσι.










